Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)

HaMiqraot [The scriptures]: (Torah, Nebiim, and Chetubim)

(in downward order of each verse of its texts of the paleo-Hebrew Phoenican,
modern Hebrew at right, and its Hebrew color coded transliteration,
interlining with the translated color coded words mostly in English,

along with the translitered names/titles
and Septuagint Greek Old Testament (Brenton) and its color coded translitered text

along with its color coded translated English text)
(with the help of Jay Green's The Interlinear Bible, Interlinear Scripture Analyzer, HalleluYah English-Hebrew Parallel Edition,
The Pentateuch [Linear translation into English], The Septuagint (Lancelot Brenton), Rotherham Old Testament,
The Apostolic Bible Polyglot, Septuagint-interlinear-greek-bible.com, NASB, NRSV, NKJV, New Jerusalem Bible)

edited and translated by Lanny Mebust (Benyamin benQehath)

Chapter 1

Shabbat Torah Reading Schedule (1st sidrah/week) = Genesis 1 = 4
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1. b're’shith bara’ ‘eth hashamayim w’eth ha’arets.
Gen1:1 In the beginning (El of all) created the heavens and the earth.
A:1> Ev &pxT) émolnoev 6 Heds Tov odpavov kal Ty yfv.

1 arché epoiésen ho ton ouranon kai ten gen.
the beginning made the heavens and the earth.
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2. wha’arets thohu wabohu w’choshek th’hom
w' m’rachepheth hamayim.

Gen1:2 And the earth without form and void,
and darkness was of the deep,
and of was moving of the waters.

A\ AR ’ \ ’ \ ’ ’ ~ /
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9 9

\ ~ ~ 9 / 2 ’ ~
kal mvedpa Heod eémedépeTo émavw Tod VdaTos.

2 he de gé en aoratos kai akataskeuastos, kai skotos tés abyssou,

But the earth unseen and unready, and darkness was the abyss,
kai epephereto tou hydatos.

and of bore the water.
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3. wayo’'mer v’hiy way’hiy=cr,
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Gen1:3 Then said, Let there be ; and there was

3> kai elmev 6 Beds 'evnfto dds. kal éyéveto das.
3 kai eipen ho Genéthéto . kai egeneto
And said, Let there be ! And there was

Sre-iy qr4a-x4 ¥1als 4914
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4. wayar’ ‘eth- ~tob wayab’del u hachoshek.
Gen1:4 And saw was good;
and separated and the darkness.

> kol €ldev 6 Beos T0 bids 1L kKaAdv.

\ /’ 4 \ 9 \ ’ ~ \ \ 9 \ ’ ~ 7
kal duexwproev 6 Oeos ava pecov 100 PwTos KAl Ava pécov TOD OKOTOVS.

4 kai eiden ho kalon.
And beheld it was good.

kai diechorisen ho kai tou skotous.
And parted and the darkness.
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5. wayiq'ra’ yom w'lachoshek qgara’ lay’lah.

wa -"ereb wa =boger yom ‘echad.

Gen1:5 And called day, and the darkness He called night.
And evening and morning, one day.

A\ 3 \ \ ~ ¢ 7 (S ’ s 7 /
(5> KaL €K(1>\€O'€v o 6608 TO (1)(.09 TEPAV KAL TO OKOTOS €K(1>\€O'€V VUKTOQ.

Kal €YEVETO E0TIEPA KAL EYEVETO TIPWL, LEPA (Ll

5 kai ekalesen ho hémeran kai to skotos ekalesen nykta.

And called , Day, and the darkness he called, Night;
kai hespera kai proi, hémera mia.

and evening and morning, day one.

yAYa Yyrxd 0APq 23 YAals Y43ve
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6. wayo’'mer v’hiy ragi'a hamayim wihi mab’dil mayim lamayim.
Gen1:6 Then said, Let there be an expanse of the waters,
and separate the waters and the waters.
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6> Kal elmev 6 Beds I'evnfito orepéopa év péow Tod Bdatos

\ ” ’ 9 \ /7 4 \ e \ 9 ’ 14
kal éoTw Sraywpllov dva péoov BdaTos kal BdaTos. kal éyéveto obTws.

6 Kai eipen ho Genéthéto stereoma tou hydatos

And said, Let there be a firmament of the water,
kai diachorizon hydatos kai hydatos. kai houtos.

and for parting water and water, and so.
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7. waya as ‘eth-haraqi a wayab’del hamayim

mitachath laraqgi"a u hamayim laragi a wa ~ken.
Gen1:7 And made the expanse, and separated the waters

were below the expanse and the waters were the expanse;
and so.

7> kal émolmoev 0 Beds T6 oTepéwpLa,
kal dieymproev 6 Beds dva péosov Tod VdaTos, 6 ﬁv VTOKATW ToD OTEPEDLATOS,
Kal Gva péoov Tod UdaTos Tod EMAVE TOD TTEPEMIATOS.
7 kai epoiésen ho to stereoma, kai diechorisen ho tou hydatos,
And made the firmament, and parted the water
en hypokato tou stereomatos,
was underneath the firmament,

kai tou hydatos tou tou stereomatos.
and the water the firmament.

J90-23ay Yayw ol Yyials £9P3vs
AYW Wi 4P91aRy
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D Y O PITIM

8. wayiq'ra’ laraqi a shamayim. wa -"ereb wa ~-boger yom sheni.
Gen1:8 And called the expanse heaven.
And evening and morning, a second day.

\ bl /’ 4 \ \ ’ 9 ’ \ o 4 \ 174 7
8> kal ékdAeoev 6 Oeds TO oTepEwpa ovpavov. kal €idev 6 Heods §TL kadov.

\ / / \ / 4 / J4
KQl €YEVETO E0TEPQ KAL EYEVETO TIPWL, TLEPA devTépa.

8 kai ekalesen ho to stereoma ouranon. kai eiden ho kalon.

And called the firmament, Heavens. And beheld it was good;
kai hespera kai proi, hemera deutera.

and evening and morning, day the second.

R4 YrYPY-L4 YAYwWa xuxy Yaya rrer yrads 4o
Yy-2-aiy awsia 34qxy
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9. wayo’'mer yigqawu hamayim mitachat hashamayim ‘el-magom ‘echad
w'thera’eh hayabashah wa =ken.

Gen1:9 Then said, Let the waters below the heavens be gathered one place,
and let the dry land appear; and so.

9> Kal elmev 6 Beds Zvvayxdfre 16 03mp 76 dTokdTw Tod 0dpavod
€ls ovvaywymy plav, kal 0dpOnTe 1 ENpd. kal éyéveto olTws.
kal ovvxBn 16 U8wp TO VTOKATW TOD 0VPaVOD €ls TAS CLVAYWYAS AVTOV,
kal Gphn 7 Enpé.
9 Kai eipen ho Synachthéeto to hydor to hypokato tou ouranou
And said, Let come together the water underneath the heavens
synagogéen mian, kai ophthéto hé xéra. kai houtos.
gathering one, and let appear the dry land! And so.

kai synéchtheé to hydor to hypokato tou ouranou eis tas synagogas auton,
And gathered together the water underneath the heavens their gatherings,

kai ophthé hée xeéra.
and appeared the dry land.

YAy 4499 Yya ArPydy rad awsd yaads £49Pv 0
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10. wayiq'ra’ layabashah ‘erets ul’'miq’weh hamayim qara’ yamim
wayar’ ~tob.

Gen1:10 And called the dry land earth,

and the gathering of the waters He called seas; and saw it was good.

10> kaL éxdAeoev 6 Beds 'r'r\]v §'r|pdv YHv
KAl T4 cvoThpata TOV U3&Twv ékddeoev Baldooas. kal €idev 6 Beos 3TL kaAdv. --
10 kai ekalesen ho tén xéran gen
And called the dry land, Earth;
kai ta systémata ton hydaton ekalesen thalassas.
and the collections of the waters he called, Seas.
kai eiden ho kalon. --
And beheld it was good.

04T 0 4TY IWo £Wa nq43 4wax Wi3als 444371
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11. wayo’'mer tad’she’ ha’arets deshe’ “eseb maz'ri‘a zera”
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“ets p’ri “oseh p’ri Imino zar’ o=bo “al-ha’arets way’hiy-ken.

Gen1:11 Then said, Let the earth sprout vegetation: plants yielding seed,
and fruit trees on the earth bearing fruit their kind, seed in them;
and it was so.

5 ¢ / ’ ¢ ~ ’ J4 ~ ’
A1> kat eimev 6 Beos BAaornodTe 1 yf BoTdvmyv YopTOU, OTELpOV TTEPRLA
KaTd yévos kal kab’ opolotTnTa, kai EHAov kdpmLov moLodv kapmov,

o \ )4 9 ~ 9 S A \ ’ 9\ ~ ~ \ 2 7
013 T0 o*rreppa avTOoL €V (I.‘U"I'({) KaTd 'Y€VOS E€TTL T'T]S 'Y'T]S. KaL e'yeve'ro 0{3T(1)S.

11 Kkai eipen ho Blastésato hé ge botanéen chortou, speiron sperma
And said, Let grow the earth pasturage of grass sowing seed
genos kai , kai xylon karpimon poioun karpon,
type, and , and tree the fruitful producing fruit
to sperma autou en autQ genos epi tés gés. kai egeneto houtos.
the seed of it is in it, type upon the earth! And it was so.

YAJLY( 09T 04TY WO 4wa nq4a fryxy a2
1Y@ Y YAALE 493y vASIYL vI7VOT AW4 A-9)-3wo noy
TPRD VI YOI 2PV RWT PONT XSmO
12307 OTON X121 MDAV Wi TRy P

12. watotse’ ha'’arets deshe’ “eseb mazria” zera™ Iminehu

w' ets “oseh-p’ri zar o=bo I'minehu wayar’ ~tob.

Gen1:12 And the earth brought forth vegetation, plants yielding seed their kind,
and trees bearing fruit, seed is in them, their Kind;

and saw it was good.

A2> katl éénveykev 7 yi) BoTtdvmy x6pTov, oTTELPOV OTEPRA KATA YEVOS
kal kaB’ opordTnTa, kat EOAov kapmipov ToLodv kapmov, 0¥ TO oméppa adTod év AVTH
KQTO YEVos €l TTs Yijs. kal eidev 0 Heos 8T kadov.

12 kai exénegken hé ge hotanén chortou, speiron sperma genos
And brought forth the earth pasturage of grass sowing seed, type,
kai , kai xylon karpimon poioun karpon, hou to sperma autou en autg
and , and the fruit tree bearing fruit whose seed is in it,
genos epi tés gés. kai eiden ho kalon.
type the earth, and beheld it was good.

AWALW YA 4P972A%Y 9907A Y 3
D DY O PDTIM 37y
13. way'hiy="ereb way’'hiy-boger yom sh’lishi.
Gen1:13 And there was evening and there was morning, a third day.
13> kal éyéveto €omépa kal éyéveTto Tpwl, MLépa TPLTT.

13 kai egeneto hespera kai egeneto proi, hémera trité.
And there was evening and there was morning, day the third.

yaywa 03 x44Y 13 Yaiads Y4avu
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14. wayo’mer ’hly rqi a hashamayim 'hab’dil hayom

u halay’lah w’ ‘ototh ul’mo adim ul’'yamim w’shanim.

Gen1:14 Then said, Let there be the expanse of the heavens
divide the day and the night,

and signs and seasons and days and years;

5 ¢ / / ~ ) ~ ’ ~ 9 ~
14> Kai eimev 6 Beds I'evnbnrocav pwotiipes év 7@ otepenpatt Tod ovpavod
~ ~ ~ ~ ’ \ 7 ~ 4 \ \ 7 ~ \
ets ¢padowv s yfis 700 dvaywpilewv dva péoov s Npepas kal Ava Léoov THs VUKTOS

\ D ~ o \ N\ ey [ ) \
KoL éO"T(.l)O'(I,V €LS OTLELA KAL ELS KALPOUS KAL ELS TLEPAS KAL ELS EVLAVTOVS

14 Kai eipen ho Genéthétosan t0 stereomati tou ouranou
And said, Let there be the firmament of the heavens
tés gés tou diachorizein tés hémeras
upon the earth, to part the day
kai tés nyktos kai sémeia
and the night! And signs,

kai kairous kai hémeras kai eniautous
and times, and days, and years!

YY-233y nq43-0°0 92437 Wiywa o Pq9 xq9v4¥d viavis
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15. whayu r'qgi a hashamayim ~ha’arets wa =ken.
Gen1:15 and let them be the expanse of the heavens the earth;
and S0.

\ 2 ~ bl ~ 4 ~ 9 ~ e 7
(15> KOl ECTWOAV €LS C‘)(IUO'LV €V Tq) O'Tepewp,aﬂ TOV OUp(I'VO‘U woTE d)awew

\ ~ ~ \ /
€L TTS YTs. Kal €&yéveTo oVTWS.

15 kai estosan {0 stereomati tou ouranou
And let them be the firmament of the heavens,
tes ges. kai houtos.
to the earth! And so.

YA a3 xq94%3 AYW-x4 Waadsd woavy s

Wraa x(wywl (a3 qr4ya-x4

WL Y'Yy x4y adada xwWyyd Yeea qr4ya-x4y
D9 DTINRT TR OToR ymw

myCy n‘awrm‘v ‘7-m ﬁmm gl

16. waya as eth-sh’ney hag’dollm
‘eth- hagadol 'mem’sheleth hayom
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w’eth- mem’sheleth halay’lah w’eth .

Gen1:16 And made the two great , the greater govern the day,
and govern the night, and

<16> kat émoinoev 6 Beds Tovs dVo dwoThpas Tovs pLeyddovs,
Tov waTTpa TOV Léyav els apxas Ths MpéEpas
kal TOV dwoTijpa TOV EAdoow €ls dpyas THs VUKTOS, Kal Tovs doTépas.
16 kai epoiesen ho tous duo tous megalous,

And made the two great;

ton megan «i- archas tés hemeras
greater beginnings of the day,

kai archas tés nyktos, kai .

and beginnings of the night, and

mq43-d° 93437 YAYwa o199 Yials yx4 yxivar
PONT IOV TRTD DMRET YOPI3 2O 2ON 1R

17. wayiten ‘otham r'gia” hashamayim ~ha’arets.
Gen1:17 And placed them in the expanse of the heavens the earth,
17> kat éBeto adToVs O Beds év TO aTepedpaTL TOD 0VPAVOD BoTe dalvelv Em THs YTis
17 kai etheto autous ho to stereomati tou ouranou
And put them the firmament of the heavens,
tés geés
to the earth,

P43 J29 (Aagady adadav yrr s wydvas
9@~y YAal4 493y ywHa v

TIRT 13 OvmanDy 193 o Sunom
123072 OTON XM T P

18. w'lim’shol bayom ubalay’lah

ulahab’dil u hachoshek wayar’ ~tob.
Gen1:18 and (o govern the day and the night,
and (o separate and the darkness; and saw it was good.

\ 9 ~ ’ \ ~ \
18> kal dpyewv Ths Mpépas kal ThHs VUKTOS
\ ’ 9 \ ’ ~ \ \ b \ ’ ~ 7
kal Siaywptlelv ava péoov Tod PwTos Kal Ava pLEcOV Tod oKOTOVS.
\ o) e \ 174 /’
kat eldev o6 Beds 3TL kalov.

18 kai archein tés hémeras kai tés nyktos kai diachorizein
and to begin the day and the night, and to part
kai tou skotous. kai eiden ho kalon.
and the darkness. And beheld it was good.

=02 99 #ra 4P9-2AY I90-23A v
D Y37 O TPDTM 20Y TS

19. wa -"ereb wa =boqger yom r’bi’i.
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Gen1:19 And evening and morning, a fourth day.

<19> kal éyéveto €éomépa kal éyéveTo mpwl, HLEPA TETAPTT.
19 kai hespera kai proi, hémera tetarte.
And evening and morning, day the fourth.

ATH WJY m4w YiYa rrqwa yaiads 437
YAYwa oPq Yy7-(° rq4a-(o 7Jror Jvoy
T WY I 07T BIEY OMTOR TR

DMET VP M2TOY pINTTOY ARiv? i)
20. wayo’'mer yish'r’tsu hamayim sherets chayah
w' oph y’ opheph “al-ha’arets al-p’ney r'qi a hashamayim.

Gen1:20 Then said, Let the waters teem with swarmers having of life,
and let birds fly the earth in the open expanse of the heavens.

20> Kat eimev 6 Oeds 'Efayayéro ta 08ata épmeta Puydv {wodv
KQl TETELVA TETOPEVA €L TAS VTS KATA TO OTEPEMILA TOD 0VPAVOD.
Kal €yéveTo oVTwS.
20 Kai eipen ho Exagageto ta hydata herpeta Z0oson
And said, Let bring forth the waters reptiles of living,
kai peteina petomena tes ges kata to stereoma tou ouranou.
and winged creatures flying the earth below the firmament of the heavens!
kai houtos.
And so.

ya-aNd Yrapxamxg Yaads 499772

WAYRYE YAYA Yrgw W4 xwyeR 3apa wisody x4y
910~y YAALE 49y vaAyRYd 1y Jro dy x4v
D953 DPIMTTNN DOTTON NT3MIND

DR D77 AT W NipR T T weToD N
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21. wayib'ra’ ‘eth-hataninim hag’dolim

w'eth - hachayah haromeseth shar’tsu hamayim I’'minehem

w'eth ="oph kanaph I'minehu. wayar’ -tob.

Gen1:21 And created the great sea monsters

and ! that creeps having a living , with the waters swarmed their kind,
and winged bird its kind; and saw it was good.

\ ’ e \ \ / \ /
21> kal émoinoev 6 Beds Ta kNTN TA peydia
\ ~ \ 4 e ~ e 9 / \ & \ 4 9 ~
kal maoav Puxny Lowv epmeTdv, d éENyayev Ta UdaTa kKaTa Yévm ATV,

\ ~ \ \ \ ’ [ 3 A ’
KOl TTAV TTETELVOV TTITEPWTOV KATA YEVOS. KAl €L8€v (o] 6608 OTL KC(.)\CL.

21 Kkai epoiésen ho ta kéte ta megala
And made the whales great,
kai psychén zgon herpeton, ha exégagen ta hydata

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8



and life of living creatures of reptiles brought forth the waters

gené auton, kai peteinon pteroton genos.
their types; and winged creature feathered type.
kai eiden ho kala.
And beheld it was good.

vI9T Y9 4L YAALE x4 Yi5ry 2
nq443 393 JYOAY YAYi 3 yaiyaA-xs v4dyy
1373 312 RD DTON OO 03NaD

IPIND 277 R 0MI3 DMITNN RO
22. waybarek ‘otham le’'mor p’ru ur'bu
umil’u ‘eth-hamayim bayamim w’ha’oph yireb bha'arets.

Gen1:22 And blessed them, saying, Be fruitful and multiply,
and fill the waters in the seas, and let the birds multiply on the earth.

22> kat MOAoymMoev avTa 6 Beos Aéywv AdvEdveohe

\ 4 \ ’ \ e 9 ~ /
kat mAN0vvecle kal mMAnpwcaTe Ta VdaTa év Tals Badacoals,
kal To metewva mAMOvvécbuwoav ém Tis yis.

22 kai eulogésen auta ho legon Auxanesthe kai pléthynesthe
And blessed them , saying, Grow and multiply,

kai plerosate ta hydata en tais thalassais,
and fill the waters in the seas!

kai ta peteina pléthynesthosan tés ges.
And the winged creatures let be multiplied the earth!

AWALYY v 499137 9907Arr
D g 03 TPETIN 20V
23. wa -"ereb wa ~boger yom chamishi.
Gen1:23 And evening and morning, a fifth day.
23> kal éyéveTo €0MEPA KAl EYEVETO TPWL, TLEPL TELTT.

23 kai hespera kai proi, hémera pempte.
And evening and morning, day the fifth.

Y39 YAy ATH W)Y nq43 4nrx YAl p4ar
Py ATy AR g TYRAHY WYY
TR MM AT WD) PONT NZIN 20N TR
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24. wayo’'mer totse’ ha’arets chayah
minah b’hemah waremes w'chay’tho-‘erets I'minah wa ~ken.
Gen1:24 Then said, Let the earth bring forth of life
their kind: cattle and creeping things and beasts of the earth their kind;
and SO.

24> Kot eimev 6 Beos "Efayayéro 1 yi Yoy (doav
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KQTO YéVos, TeTpAToda Kal épmeTa kal Onpla Ts yfis kaTa yévos.

A2
KOl €YEVETO O{STO.)S.

24 Kai eipen ho Exagageto he ge z0san genos,

And said, Let bring forth the earth living its type -
tetrapoda kai herpeta kai théeria tes ges genos.

four-footed, and reptiles, and wild beasts of the earth type!
kai houtos.

And so.

Y31y AYasa-x4r YAy nq43 xAUx4 ¥13ale woivrss
97e-Y YAal4 493v vAAYL AYa4a WLy x4y
MRD TRTITTNNY FIRD PINT MNTRN oOTOR By

(307D DTTOR XTI AMMD RTINT 05D Ny

25. waya as ‘eth-chayath ha’arets I'minah w’eth-hab’hemah 'minah
w'eth -remes ha’adamah I’'minehu wayar’ -tob.

Gen1:25 And made the beasts of the earth their kind,

and the cattle their kind, and creeping thing on the ground its kind;
and saw it was good.

\ 4 e \ \ 4 ~ ~ \ / \ \ / \ /
25> kal émoinoev 0 Heos Ta Ompla s yfs kaTa yévos kal Ta KTNVT KATA YEVOS

\ ’ \ e \ ~ ~ \ ’ L \ 5 ¢ \ ’
KAl TAVTO TQ €PTETA THS VTS KATA Yévos avTOV. kal eldev o Oeos 6L kada. --

25 kai epoiésen ho ta théria tés ges genos
And made the wild beasts of the earth type,
kai ta ktenée genos kai ta herpeta tés ges
and the cattle type, and the reptiles of the earth
genos auton. Kkai eiden ho kala. --
their type. And beheld it was good.

TIXTYAY w199 Yad awoy yaads y4a-ve
n443-CY 97 AWaAIIT WAYwa Jyody W3 x1ad yvaqiy
r-q4a-do wyqa wyea-Cy sy

NNATD WRDTI 0T Py OTOR MR 1D
PONTTO237 MRTEIY DMET Rival oo M3 AT

PRTOY nmn no-5233

26. wayo’'mer Na“aseh ‘adam d’'muthenu

w'yir'du bid’gath hayam ub oph hashamayim ubab’hemah

u ~ha'’arets u ~haremes haromes «l~-ha’arets.

Gen1:26 Then said, Let Us make man R Our likeness;
and let them rule the fish of the sea and the birds of the heavens

and the cattle and the earth,

and creeping thing that creeps on the earth.

\ o e J4 4 9 s v 7 e ’
26> kai etmev 6 Beds Iovnowpev dvbpwmov kat’ elkova MpeTépav
kal ka®’ opotwolv, kal dpyéTwoav TV txBdwv Ths Baddoons

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 10



\ ~ ~ ) ~ \ ~ ~
KAl TWV TTETELVOV TOL OVPAVOL KAL TOWV KTTVWV

\ ’ ~ ~ \ ’ ~ ~ ~ ) \ ~ ~
KOl TTaoTS TTS YTS KAl TTAVTOWV TV ép'rre'ru)v TOV ép'rrov'ru)v é"lTL TNS Y7MS.

26 kai eipen ho Poiésomen anthropon hémeteran
And said, Let us make man our,
kai homoiosin, kai archetosan ton ichthyon tés thalassés
and likeness! And let them control the fishes of the sea,
kai ton peteinon tou ouranou kai ton ktenon kai tés ges
and the winged creatures of the heavens, and the cattle, and the earth,
kai ton herpeton ton herponton tés ges.
and the reptiles of the ones crawling the earth!

W9 Waka-xg yials 44991y
Wx4 4499 AIPYY YT x4 499 y31al4 yirs

ND¥D DTNTTIN DOTTON NI
'DOR N3 T3P DT IR 8NN3 OON 0Nl

27. wayibra’ ‘eth-ha’adam ’tsal’'mo
tselem bara’ ‘otho zakar un’qgebah bara’ ‘otham.
Gen1:27 And created man in His own image,
the image of He created him; male and female He created them.

\ b ’ e \ \ v 9 b 4 ~ 9 4 9 !’
27> kai émoinoev 6 Beos Tov dvBpwmov, kat’ elkdva Beod émoinoev avTOV,
dpoev kai OfAv émoinoev avTovs.

27 kai epoiésen ho ton anthropon, epoiésen auton,
And made man. of he made him.

arsen kai thély epoiésen autous.
Male and female he made them.

v WAAdE YAl W4 YrRads x4 yisivos
¥33a x1a9 yaqy awgyy nq4a-x4 v4Mr rI9y
mq443-00 xw¥4a 3Lp-yIr Yaywa Jrosy

TR DTOR O TBNM OTON oNR I3MMD
OO PIT3 AT @I PIONTTIN ORI 127

PONTTOY NI 075231 2En A

28. way’'barek ‘otham wayo’mer lahem p'ru ur’bu

u ‘eth-ha’arets w’kib’shuah ur'du bid’'gath hayam u>"oph hashamayim

u ~chayah haromeseth “al-ha’arets.

Gen1:28 And blessed them; and said to them, Be fruitful and multiply,
and the earth, and subdue it; and rule the fish of the sea

and the birds of the sky and living thing that moves on the earth.

28> kal MOASymoev adTovs O Beds Aéywv AdEdvesde kal mAnBivesbe
Kal TANPOCATE TV YTV KAl KaTakvpLedoaTe aAVTRS
kal dpyete TOV LxBOwv Tis Baddooms kal TV TeTELDV TOD oVpavod

Kal TAVTOV TOV KTNVAV Kal Tdons Tis yis
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Kal TAVTOV TOV EPTETOV TOV EpMOVTOV €L THS YT|S.

28 kai culogesen autous ho legon Auxanesthe kai plethynesthe
And blessed them , saying, Grow and multiply,
kai tén gen kai katakyrieusate autés kai archete ton ichthyon tés thalassés
and the earth, and dominate it! And control the fishes of the sea,
kai ton peteinon tou ouranou kai ton ktenon kai tés ges
and the winged creatures of the heavens, and the cattle, and of the earth,
kai ton herpeton ton herponton tes ges.
and of the reptiles of the ones crawling the earth!

04T oqx gwo-Jy-x4 Wy( Axx) aya yiald4 4y43v 2
roa-Jy-x4y nq4a-Jy y)-lo w4

AlY4¢ 3131 Yy 09x o4x no-i9q] yvIqw4

VO YT 2py—S2-nR 025 OnNI [T OOTTOR R LD

PYTITODTINY PONTTOD "12OY N
TIPRND T 0% YO VAT pYTOND i3wiN

29. wayo’'mer hinneh nathati lakem ‘eth-kal-"eseb zore a zera™ ‘asher
=p'ney ~ha’arets w’eth-hal-ha’ets ‘asher-bo ph'’ri-"ets zore a zara”
kem yih’yeh 'ak’lah.

Gen1:29 Then said, Behold, I have given you plant yielding seed
that is on the surface of all the earth, and tree which has fruit yielding seed;
it shall be food you;

\ o e J R \ 4 e A ~ 14 J4 ~ 14
29> kai eimev 6 Beos "I8ov 8€dwka VpLiv TAV XOpTOV OTOPLPOV OTELPOV TTEPLAL,
8 éoTw émdve mhoms Ths yTs, kal wav EVAov,

0 éyeL év éav'r({‘) Ko.p*rrc‘)v o‘*rrépp.o.*rog o*rropip,ov--f)p,'iv EoTAL €LS BpG)O'Lv--

29 kai eipen ho Idou dedoka hymin chorton
And said, Behold, I have given to you grass
sporimon speiron sperma, tes ges, kai xylon,
fit for sowing a sowing of seed the earth, and tree

echei en heaut karpon spermatos sporimou--hymin estai eis brosin--
has in itself a fruit seed fit for sowing; to you it shall be food,

rq44a-°o wwyq YLy wawwa Jvo-Yy hd443 xaU-YIY w0
YY-2aiy AY4L Iwe PRy x4 ALK WPY vIqw4
mz;a-bx_y nin 5051 omwin rﬁrb;‘?a ToNg 50515
HRTUL TPRRD IRy POYTORTIN M wiD) A3

30. u =chayath ha'arets u -"oph hashamayim

u romes al-ha’arets =bo chayah
‘eth-« =yereq “eseb I'ak’lah wa ~ken.
Gen1:30 and beast of the earth and bird of the heavens
and creeping thing on the earth has living ,
green herb is food; and So.
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30> kat waoL Tols Omnplois Ths s kal maoL Tols TeTELVOls TOD oVpaVOD
\ \ ~ ~ \ ~ ~ 3 ~ \ ~
KQl TaVTL €EpTeTd TO EpmovTL €L TS VTS, 0 éxeL €v €avTd Ppuxmv Lwis,

mavTa ¥OpTOV XAwpov €ls Bpdoiv. kal éyéveTo obTws.

30 kai tois thériois tes gés
and to the wild beasts of the earth,
kai tois peteinois tou ouranou
and to the winged creatures of the heavens,
kai herpetg to herponti epi tés gés, ho echei en heautd Z0€s,
and to reptile crawling the earth, has in itself of life
chorton chloron ¢is brosin. kai houtos.
even grass green food. And so.

a4y srve-ayar awo qw4-y-x4 ¥wials 4937
AWWR Wy {Pg-iaLy 990-iady
TRD 230 Y WRTODTNR DTTOR RTINS

D YYD O P27 20y T

31. wavar’ ‘eth-/ =~ “asah w’hinneh-tob m’od

wa -"ereb wa ~-boger yom .

Gen1:31 And saw He had made, and behold, it was very good.
And evening and morning, day.

31> kat €idev 6 Beos Ta MavTa, Soa émolnoev, kal 8oL kadd Alav.

\ / / \ / 4 /
KQl €YEVETO E0TIEPA KAL EYEVETO TIPWL, TILEPA EKTT.

31 Kkai eiden ho ta R epoiésen, kai idou kala lian.

And beheld he made. And behold, it was good exceedingly.
kai hespera kai proi, hemera

And evening and morning, day
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